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  دهيچك

 بـستر  در ترجمـه،  مدرسـان  يكردهـا يرو و ارهـا يمع تا شد تلاش يفيتوص پژوهش نيا در

 مدرسان از نفر دوازده. شود يبررس انيدانشجو ترجمة تيفيك يابيارز يبرا ران،يا يآموزش

. شـدند  دعوت مصاحبه يبرا ران،يا مختلف يهادانشگاه در ترجمه در متخصص و باسابقه

 ترجمـه  تي ـفيك يابيارز در هاآن يكردهايرو ها،مصاحبه از آمدهدستبه يهاداده ليتحل با

 ـا ترجمة مدرسان كرديرو شباهت و تفاوت زانيم  سپس، و شد يبررس  و هـا مـدل  بـا  راني

 يهـا افتهي. ديگرد يبررس كردند، ارائه ترجمه يابيارز پردازانهينظر كه يابيارز يكردهايرو

 لي ـتحل و يكدگذار اد،يبنداده ةينظر يفيك يهاداده ليتحل وةيش برطبق هامصاحبه از حاصل

 تي ـفيك يابي ـارز يكردهـا يرو انتخـاب  در مهترج مدرسان انيم كه داد نشان هاافتهي. شدند

 يابي ـارز يكردهـا يرو بـا  يادي ـز حـد  تا و دارد وجود ياريبس اشتراكات و شباهت ترجمه

 در تفـاوت،  تنهـا  و كنديم مطابقت اند،كرده ارائه يالمللنيب پردازانهينظر كه ترجمه تيفيك

 ترجمـه  يآموزش مختلف يهادوره نوع به يبستگ كه است يابيارز يارهايمع تياهم زانيم

  .دارد ترجمه در ژانر و متن نوع و

 مدرسان يكردهايرو ،يسيانگل يمترجم آموزش ،ييدانشجو ترجمة يابيارز: هادواژهيكل

  .ترجمه تيفيك يابيارز ةينظر ترجمه،
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  مقدمه. 1

 ـبا كـه  ينكـات  از يكي ترجمه، مطالعات حوزة در محققان اكثر گفتةبه        آن بـه  ترجمـه  در دي

 يكردهـا يرو كـه ييازآنجـا  ،)2001 (هاوس اعتقادبه. است ترجمه تيفيك يابيارز شود، پرداخته

 يبـرا  يمتفـاوت  يكردهـا يرو كه است شده سبب امر اين دارد، وجود ترجمه به نسبت يمتفاوت

 ياحـوزه  پـژوهش  يبـرا  ترجمـه  تيفيك يابيارز حيث،نيازا. گردد ارائه ترجمه تيفيك يابيارز

 از ايجنبـه  بـه  كي ـهر كـه  انـد شده انجام حوزه نيا در ياريبس يهاپژوهش و دباشينم ديجد

 تيفيك يابيارز يهاهينظر در كه ييهاييگويكل البته، اند؛داده نشان توجه ترجمه تيفيك يابيارز

 اسـت  بازگذاشته يابيارز يارهايمع شدنيشخص و قهيسل اعمال يبرا را راه دارد، وجود ترجمه

 اسـت  مهم ترجمه انيدانشجو يبرا. است شده يمترجم انيدانشجو يتينارضا ببس امر، نيا كه

 ترجمـه،  در ييهـا مؤلفـه  چـه  و شودمي يابيارز يكرديرو و اريمع چه با هاآن ترجمة بدانند كه

 ـدلبه  وجود،بااين. است تياهم داراي ترجمه مدرس ازنظر  حـوزة  در كـه  يانـدك  قـات يتحق لي

 يانـدك  اريبـس  قاتيتحق ليدلبه آن از ترمهم و است شده انجام رانيا كشور در ترجمه مطالعات

 تـا  شـود يم ـ احـساس  يپژوهش انجام به ازين ده،يگرد انجام ترجمه تيفيك يابيارز حوزة در كه

 كـه  ارشـد يكارشناس ـ  و يكارشناس ـ مقـاطع  در رانيا يهادانشگاه ترجمة مدرسان يكردهايرو

 بـراين، افـزون . شـود  يبررس ـ كننـد، يم يگذارنمره و يبايارز را انيدانشجو ترجمة آن براساس

 ـمع بـا  انـدازه  چه تا ترجمه مدرسان يكردهايرو كه گردد يبررس  يهـا مـدل  و كردهـا يرو ار،ي

  .دارد تفاوت و شباهت ترجمه تيفيك يابيارز پردازانهينظر ازسوي شدهارائه يابيارز

  پيشينة تحقيق. 2

 مدرسـان  موردتوجـه  همـواره  امـا  باشد؛ينم يديجد يپژوهش حوزة ترجمه تيفيك يابيارز    

 و ترجمـه  مطالعـات  حـوزة  گسترش با. است گرفته قرار ترجمه انيدانشجو و محققان ترجمه،

 و انيدانـشجو  ترجمـه،  مدرسـان  مهـم  يازهـا ين از يكي حوزه، نيا در اريبس يكردهايرو ارائة

 گفتـة بـه . اسـت  ترجمـه  يابيارز يكردهايرو و ارهايمع يبررس ترجمه، مطالعات حوزة محققان

 ـفيك و ترجمه تيفيك يابيارز ،)2010 (يرضوان  يهـا دانـشگاه  يآموزش ـ طيمح ـ در ترجمـه  تي
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 وابـسته  عناصر از يكي همواره و شوديم محسوب مهم موضوعات از يكي ترجمه، رشتة داراي

 ترجمـه،  تيفيك يابيارز مدل كه است معتقد) 2003 (ياضير. ديآيم شماربه ترجمه آموزش به

 را يانـه يزم و سـازد يم ـ منـد علاقه يابيارز و ترجمه يارهايمع به را ترجمه مدرسان و دانشجو

 را خـود  يهـا يهمكلاس ـ و دوسـتان  عملكـرد  و كنـد  يابيارز را خود دانشجو كه سازديم ايمه

 ـفيك يابيارز يهامدل او، اعتقادبه. دينما يبررس  ـارز يارهـا يمع و اتي ـجزئ ترجمـه  تي  را يابي

 ـن ترجمـه  انيدانشجو ،)1997 (نگيهو باوربه. كننديم فيتعر  ـارز بـه  ازي  ـفيك يابي  ترجمـه  تي

 ـ اسـت  افتـه ي بهبود شانترجمة تيفيك سطح ايآ كه بفهمند تواننديم قيطر نيا از زيرا، دارند؛  اي

 ـفيك تـا  سـازد يم قادر را هاآن ،يابيارز يكردهايرو و اريمع از ترجمه مدرسان يآگاه. ريخ  تي

 ـارز در قهيسل اعمال از و كنند يابيارز ترحيصح يارهايمع با را انيدانشجو ترجمة  ترجمـه  يابي

 ينظـر  يكردهايرو كردنمطرح شهيهم منظر، نيا از. دهند ارائه يبهتر يابيارز و كنند يخودار

 و ترجمـه  مدرسـان  و انيدانـشجو  مترجمـان،  موردتوجـه  ترجمه، يابيارز مختلف هايروش و

  . است بوده ترجمه ازانپردهينظر

 ـارز دهد،يم ارائه) 1987 (هولمز كه يانقشه در       ـفيك يابي  يكـاربرد  شـاخة  در ترجمـه  تي

 ـارز رندةيدربرگ و رديگيم قرار ترجمه مطالعات  ـارز و دهيرس ـچـاپ بـه  يهـا ترجمـه  يابي  يابي

 ـترب. 1: گـردد يم ـ ميتقـس  مـورد  چنـد  به يكاربرد شاخة نيا. است انيدانشجو يهاترجمه  تي

 مـوارد  كـردن آمـاده . 2 ؛يدرس ـ برنامة يطراح و ترجمه آزمودن كيتكن آموزش، روش: مترجم

. 3 اطلاعـات؛  يفناور يريكارگبه و يدستور قواعد يهاكتاب ها،لغت فرهنگ: مترجم ازيموردن

 يهاترجمه يبررس نيز و انيدانشجو ترجمة يگذارنمره رندةيدربرگ ترجمه يابيارز: ترجمه نقد

  .ترجمه مشيخط نييتع. 4 است؛ منتشرشده و دهيرسچاپبه

 ـفيك يابيارز ،)2001 (امزيليو گفتةبه       ـارز دسـتة  دو بـه  توانـد يم ـ ترجمـه  تي  و يكم ـ يابي

 ـارز يهامدل تمام ،)2001 (امزيليو اعتقادبه. گردد ميتقس يركميغ  ـفيك يابي  آن چـه  ترجمـه  تي

 ـ رنـد، يگيم ـ قـرار  مورداسـتفاده  عمـل  در كه دسته آن چه و اندشده شنهاديپ فقط كه دسته  كي

  .است خطاها يبنددسته آن، و دارند مشترك يژگيو
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 يينـا يالق. است يمنظورشناخت ةيبرپا و محورمتن يكرديرو) 2000 (يينايالق يابيارز كرديرو    

 يوافح ـ و يشناس ـمـتن  نوع. 1: كنديم يمعرف را يابيارز اريمع هفت خود، كرديرو در) 2000(

 ـم مـتن،  يموضوع ساختار انسجام. 3 ؛يصور ريتأث. 2 كلام؛  تقـارن  و يارجـاع  يسـازگار  زاني

 در تعـادل . 5 ره؛ي ـغ و ربط حروف حذف، ،ينيجانش ارجاعات، ،يدستور انسجام. 4 ؛يموضوع

 .يدستور اي ينحو تعادل. 7 ؛يواژگان يهامشخصه. 6 ؛يمنظورشناس و متن سطح

 اسـاس، نيبرا داند؛يم تياهم داراي را هنجارها ترجمه، تيفيك يبايارز يبرا) 1995 (يتور    

  .نامديم مقبول ترجمة و حيصح ترجمة را هاآن و كنديم يمعرف را ترجمه نوع دو وي

 اول روش. دهديم ارائه يابيارز روش چهار ترجمه تيفيك يابيارز يبرا) 2001 (نگتونيواد    

-يم ـ ميتقس گروه چهار به را خطاها روش نيا در او. باشديم ترجمه يخطاها ليتحل براساس

 در خطاهـا  يمنف ـ ريتـأث  و خطاهـا  ليتحل براساس را خود دوم روش) 2001 (نگتونيواد. دينما

 ـارز نگـر جـامع  مـدل ) 2001 (نگتونيواد سوم، روش در. كنديم يمعرف ترجمه كل تيفيك  يابي

 ـترك بـا ) 2001 (تـون نگيواد يابيارز چهارم روش. دينمايم  يمعرف را ترجمه  بـا  دوم روش بي

  .ديآيم دستبه سوم روش

 نيتـولم  استدلال ةينظر يبرمبنا كه كنديم يمعرف يمدل ترجمه يابيارز يبرا) 2009 (امزيليو   

 در اسـتدلال  يهـا مؤلفـه  و باشـند يم ـ ياستدلال ساختار يدارا متون تمام كهصورتاينبه است؛

 ،يمبـان  ها،افتهي ادعاها، شامل را ياستدلال ساختار) 2009 (زاميليو. هستند كساني متفاوت متون

 ـليو گفتـة بـه . دانـد يم ـ اسـتثناها  و هاوابسته ها،نيتضم و مستندات قواعد،  يبـرا  ،)2009 (امزي

 مـتن  در مبـدأ  مـتن  ياسـتدلال  سـاختار  كـه  نمود توجه و ديتأك ديبا نكته نيا به ترجمه يابيارز

 ـاهم و وجـود  انكـار  مفهـوم  بـه  نيا ،)2009 (امزيليو باوربه. ريخ اي است شده حفظ مقصد  تي

 و حفـظ  كـه  اسـت  معنا نيا به بلكه ست؛ين يمتن متفاوت يكاربردها و يمتن مختصات به توجه

 ـبا ترجمـه،  تي ـفيك يبررس ـ در ياسـتدلال  ساختار كلان انتقال  ـ عنـوان بـه  ستيي  ـاولو نياول  تي

  .رديگ قرار يابيارز و موردملاحظه

-يم ـ  اشـاره  پرسش هفت به) 2001 امز،يليو از نقلبه ،1977 (داربلنه ترجمه، يابيارز يبرا    

 ـآ «كنـد يم ـ سؤال ابيارز مثال، يبرا نمود؛ سؤال را هاآن ديبا ترجمه كي يابيارز در كه كند  اي
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 شـده  منتقـل  كامـل  و حيصـح  طـور بـه  مـتن  ياجزا تكتك يمعنا و متن كل يمعنا ترجمه در

  »است؟

 هي ـلا سـه  درك براساس هاترجمه كه هيفرض نيا يبرمبنا) 1990 (هاوس روزن و سوسانبن    

. 1: كردنـد  يمعرف ـ گونهنيا را آن و نمودند ارائه را ترجمه تيفيك يابيارز مدل شوند،يم انجام

 ـابه متن؛ يمنظورشناس سطح در تعادل. 3  ؛ييمعنا سطح در تعادل. 2 ؛يسطح تعادل  ـترتني  ب،ي

 دسـته  دو به گفتمان ليتحل يبرمبنا خطاها ،)1990 (هاوس روزن و سوسانبن يابيارز مدل در

 .خرد سطح در نادرست ترجمة. 2 كلان؛ سطح در نادرست ترجمة. 1: شونديم ميتقس

 مـدار مخاطـب  يكـرد يرو) 43. ص ،2001 امز،يليو از نقلبه ،1964 (داينا ترجمه، حوزة در    

 كـه  بگذارد مقصد متن مخاطب در را يريتأث همان كه است موفق ياترجمه وي، اعتقادبه. دارد

 ـپو: دهـد يم ـ ارائه ترجمه يابيارز يبرا اريمع سه داينا. است گذاشته مبدأ متن مخاطب در  يياي

 ). 1389 ،يرينص و يفقه (ها پاسخ يبرابر و مقصود درك ارتباط، نديفرا در يكل

 ـارز در كـه  ميكنيم استفاده كاركرد چهار يبرا را زبان ما ،)1971 (سيرا باوربه      ترجمـه  يابي

 يبـرا  مـتن  از اسـتفاده : يرسـان اطلاع متون. 1: داد نشان توجه متن كاركرد چهار نيا به ديبا زين

 ـب كـاركرد : يانيب متون. 2 باشد؛يم مهم متن يرساناطلاع كاربرد و است ارتباطات جاديا  اي ـ ياني

 ـا كاركرد: محورجاذبه متون. 3 دارند؛ يفيتوص  و اسـت  مخاطـب  توجـه  جلـب  متـون  نـوع  ني

 كـه  يشـكل  بـه  است؛ خواننده توجه جلب متون نوع نيا كاركرد. ستين مهم يليخ اطلاعاتشان

 ـن مقـصد  مـتن  مخاطبان در است، كرده جاديا مبدأ متن خوانندة در كه را يريتأث همان  همـان  زي

 مـا  ،)1989 (سيرا اعتقادبه. رنددا ياچندرسانه كاركرد ،ييندا متون. 4 كند؛ جاديا را مشابه ريتأث

 يابيارز در ديبا يول ست؛ين هيسوكي و رگهكي يمتن چيه باًيتقر و ميدار چندرگه يهاگونهمتن

 باشـد،  شـده  ترجمـه  مـتن،  قالـب  كاركرد اگر معناكهنيابه كرد؛ يابيارز را قالب كاركرد ترجمه

  .است رجمهت تيموفق اريمع متن، قالب كاركرد. است قبولقابل ترجمه

 سي ـرا جهت،نيازا. كنديم ييهاانتخاب متن، نوع ريتأثتحت مترجم ،)1971 (سيرا اعتقادبه    

 يابيارز يبرا يو. كنديم يمعرف ترجمه نقد يبرا يمدل متن نوع و متن هدف براساس) 1989(
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 كنـد يم اشاره ييمعنا وغلط يواژگان سطح در معادل ،يروان مثل ييارهايمع به كامل ترجمة كي

  ). 1382 فرحزاد،(

 ـارز اريمع مدل، نيا در كه كنديم ارائه يايابيارز مدل) 2001 (هاوس      ـبرپا يابي  يبرقـرار  ةي

 هاوس. است متن منظور و مبدأ متن و مقصد متن نيب كاركرد، سطح در كه يتعادل است؛ تعادل

 كـه  اسـت  هاوس اول كرديرو ،يذهن كرديرو. 1: كنديم يمعرف را يابيارز كرديرو سه) 2001(

 كـرد يرو. 2 اسـت؛  متفـاوت  متـرجم  و خواننـده  تي ـموقع براساس متن يمعنا كرديرو نيا در

-يم ـ خواننده واكنش يابيارز اريمع كرد،يرو نيا در كه است هاوس دوم كرديرو محور،واكنش

 كـرد يرو محور،اتيادب كرديرو به و است گفتمان و متن يبرمبنا هاوس، سوم كرديرو. 3 باشد؛

 مـتن  محـور، اتيادب كرديرو در. شوديم ميتقس يشناسزبان كرديرو و پسامدرن و يساختارشكن

 سـوم  كـرد يرو دوم دسـتة  در. گـردد يم يابيارز مقصد يادب نظام و مقصد فرهنگ درون مقصد

 قـدرت  روابـط  يبرمبنا يعبارتبه و ياجتماع و ياسيس ،يفلسف ازمنظر شدهترجمه متن هاوس،

 ـارز يشـناخت زبـان  ازمنظر مقصد متن هاوس، سوم كرديرو سوم دستة در. شوديم يابيارز  يابي

 .گردديم

 ژانـر  و سـبك  مـتن،  سـطح  سـه  در مبـدأ  مـتن  و مقـصد  متن سةيمقا يبرا) 1997 (هاوس     

 ـبا مبـدأ  مـتن  كـاركرد  مبـدأ،  مـتن  لي ـتحل از پس هاوس، مدل در. كنديم ارائه را يچارچوب  دي

-يم ـ كـسان ي مقـصد  متن و مبدأ متن كاركرد كه شوديم سهيمقا هاوس مدل در. شود مشخص

 پنهان ترجمة و آشكار ترجمة دستة دو به ترجمه تيفيك) 2001 (هاوس يابيارز مدل در. باشند

  .شوديم ميتقس

 فـر يخزاع ـ. كنديم يمعرف را يابيارز مدل فريخزاع ،يادب متون ترجمة تيفيك يابيارز يبرا    

 متـرجم  يخطاها يو. كنديم يابيارز خرد و كلان سطح دو در را ترجمه مدل، نيا در) 1388(

 ـارز اريمع هشت او خرد، سطح در. دينمايم ميتقس يجزئ و عمده يخطاها سطح دو به را  يابي

  .كنديم ارائه را يابيارز اريمع دو كلان، سطح در و

 ـبا كه كنديم مطرح را ياصل اريمع دو ترجمه واحد هر يابيارز يبرا) 1992 (فرحزاد       بـه  دي

 .نامديم بودنمناسب اريمع و صحت اريمع را يابيارز اريمع دو نيا فرحزاد. نمود توجه هاآن
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  قيروش تحق. 3 

  ها دادهيآوروة جمعيش. 1. 3 

 شـد  يگردآور ترجمه مدرسان از پژوهش نيا در مورداستفاده اطلاعات مصاحبه، سطح در     

 يف ـيك پـژوهش  نيا. شد اجرا يفرد مصاحبة 12 اطلاعات، يآورجمع يبرا پژوهش نيا در كه

 ـا يهـا دانشگاه از يشمار در ترجمه، مدرسان يابيارز يارهايمع به يابيدست يبرا  انجـام  راني

 دهي ـگرد مطرح نهيزمنيدرا كه ييهاهينظر و مقالات ها،كتاب يبررس و مطالعه از بعد كه گرفت

 صـورت  افتهيسـاختار مـه ين و جـامع  يامصاحبه نهيزمنيدرا بودند، نگارنده دسترس در و بودند

-انجـام  قـات يتحق و شـده مطـرح  اتينظر از برگرفته كه بود تا 33 شدهيطراح سؤالات. گرفت

 بـا  لازم يهـا يهمـاهنگ  مـصاحبه،  سـؤالات  شـدن مـشخص  از پس. بودند حوزه نيا در گرفته

 بـه  مـصاحبه  انجـام  يبـرا  قمحق خود مصاحبه، يهاساعت در. گرفت صورت ترجمه مدرسان

 صـدا  ضـبط  دسـتگاه  از افـراد،  يهـا گفته ثبت يبرا. كرديم مراجعه موردنظر افراد يكار دفاتر

  .  دنديگرد آماده يينها ليوتحلهيتجز يبرا هاداده مصاحبه، انجام از پس. شد استفاده

  هال دادهيوة تحليش. 2. 3

 ـنظر براساس قيتحق نيا     ـبنداده ةي 1ادي
 ـنظر. اسـت    ـبنداده ةي  و يياسـتقرا  يپژوهـش  روش ادي

 ـنظر نيتـدو  بـه  موجـود،  يهاهينظر آزمودن يجابه آن در پژوهشگر كه است ياكتشاف -يم ـ هي

 يواقع ـ يهـا داده براسـاس  و مـنظم  شـكل  بـه  هينظر نيا). 1389 ،يزنجان و انيمنصور (پردازد

 ـبنداده ةينظر ن،يكورب و استراوس گفتةبه). 1389 ،يزنجان و انيمنصور (رديگيم شكل  ـ ادي  كي

 هـا داده منـد نظام ليتحل و يگردآور براساس كه است هينظر ديتول يبرا يعموم پژوهش روش

  ). 1391 احمدپور، (است شده نهاده انيبن

 پردازديم قيتحق يهاپرسش نيتدو به ابتدا خود قيتحق انجام يبرا پژوهشگر روش، نيا در   

 يكدگـذار  مرحلـه  سـه  در هاداده بعد، مرحلة در و آورديم يرو هاداده يگردآور به سپس، و

 يكدگـذار . 3 ؛يمحـور  يكدگـذار . 2 بـاز؛  يكدگذار. 1: از اندعبارت مراحل نيا كه شونديم

                                                           

1. Grounded Theory 
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 و پـردازد يم ـ يل ـيتحل يهـا ادداشـت ي نوشـتن  مرحلة به پژوهشگر مرحله، نيا از پس. يانتخاب

-بـه  يكدگـذار «). 1389 ،يزنجـان  و انيمنـصور  (كنديم نيتدو و نگارديم را هينظر ت،يدرنها

 ـ بـا  جـزو  نيتـر كوچـك  به مفهوم نيتركينزد اختصاص يمعنا  يهـا داده از بخـش  هـر  يمعن

ــنظر روش در). 20. ص ،1389 ،يزنجــان و انيمنــصور(» اســت شــدهيگــردآور ــبنداده ةي  اد،ي

 ـنما فيتعر را هاآن سپس، و كند دايپ را يديجد ميمفاه ديبا پژوهشگر  ـنبا او. دي  ـ دي -داده نيب

 كنـد  برقـرار  ونـد يپ يقبل ـ يهـا پـژوهش  يهـا افتهي و است كرده دايپ خود پژوهش در كه ييها

 همـراه  مـداوم  يكدگذار با داده ليتحل روش اد،يبنداده ةينظر در). 1389 ،يزنجان و انيمنصور(

-يم ـ يكدگـذار  و لي ـتحل و رنديگيم رارق يموردبررس خطبهخط هاداده روش، نيا در. است

 اي مشاهده نياول سطربهسطر ةيتجز با پژوهشگر كار باز يكدگذار روش در گر،يديانيببه. شوند

   ).1389 ،يزنجان و انيمنصور (است كلمهبهكلمه يحت و عبارتبهعبارت صورتبه مصاحبه

 و مـسئله : مقدمـه . 1: كنـد يم ـ فيتوص ـ صـورت  نيا به را اديبنداده ةينظر) 2005 (كروسول   

 بـاز؛  يرمزگذار. 3 ج؛ينتا و ليتحل داده، يآورجمع اد،يبنداده ةينظر پژوهش، روند. 2 سؤالات؛

 درمـورد  بحـث . 6 ؛ينظـر  يهـا گزاره و ها،مدل و يانتخاب يكدگذار. 5 ؛يمحور يكدگذار. 4

  .موجود اتيادب با تقابل و هينظر

 اي ـ يسيانگل اي يفارس زبان به را خود افكار كه داشتند را خابانت نيا ترجمه  مدرسان يتمام   

 ـب يبـرا  ترجمـه  مدرسـان  وجـود، نيبـاا . كنند انيب زبان دو هر  را يفارس ـ زبـان  افكارشـان  اني

 صـورت بـه  دقـت بـه  مـدرس،  نفـر  12 تمام با شدهانجام يهامصاحبه مرحله، نيا در. دنديبرگز

 ـب مدرس كه يانكته هر با كهصورتنياشدند؛به يسازادهيپ مكتوب  ـ نمـود يم ـ اني  از محقـق  اي

-بـه . دي ـگرديم مكتوب واحد، كي صورتبه و كامل صورتبه نكته نيا كرد،يم سؤال مدرس

  . گرفت صورت شدهيرمزگذار و شدهيبندطبقه صورتبههامصاحبه يسازادهيپ ب،يترتنيا

 صـورت بـه  مـصاحبه  هـر  از شـده يرگردآو يهاداده ها،مصاحبه يسازادهيپ و ضبط از پس    

 لي ـوتحلهي ـتجز يبـرا  هامصاحبه تكتك ،يفيك پژوهش نيا در. شدند ليوتحلهيتجز  جداگانه

 ـنظر كمـك بـه  اطلاعـات،  يگـردآور  از پس و درآمدند ينوشتار صورتبه يينها  ـبنداده ةي  اد،ي

 مـصاحبه  12 تسـؤالا  پاسخ ،يينها ليتحل در ت،يدرنها. شدند يكدگذار و ليتحل ،يبندبخش
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 ـا كه شد يگريد يها رگروهيز شامل گروه هر كه شد يبندطبقه ياصل گروه 5 به  را مـوارد  ني

 ـارز كرديرو. 2 محور؛ متن يابيارز كرديرو. 1: رنديگيبرم در  مـتن  و مبـدأ  مـتن  لي ـتحل و يابي

 كـرد يرو. 4 مـتن؛  يشناس ـنـوع  يابيارز كرديرو. 3 ژانر؛ و اق،يس و سبك زبان، اي متن سطح در مقصد

  . دانشجو ترجمة توانش يابيارز كرديرو. 5 ؛يمعناشناس و يمنظورشناس جنبة حفظ يابيارز

  قي تحقيهاافتهي. 4

            از كننـده، شـركت  افـراد  زساختنيمتما يبرا ها،داده ليوتحلهيتجز در كه شود ذكر است لازم   

 شـده  تلاش). 2 (ترجمه مدرس اي) 1 (هترجم مدرس مثال،يبرا گردد؛يم استفاده يگذارشماره

 يبـرا  مدرسـان  يكل ـ يكردهـا يرو است، شده داده انجام كه ييهايكدگذار و ليتحل با تا است

 ـ. گردنـد  يمعرف ـ و شـوند  يبررس ـ انيدانشجو ترجمة يابيارز  از يتعـداد  در كـه  اسـت  يگفتن

 ـدلبـه  ترجمه مدرسان از سؤالات از يبرخ ها،مصاحبه  كـه  نـشد  دهيس ـپر يكـاف  وقـت  نبـود  لي

  .است نشده ذكر هايكدگذار يبرخ ليتحل در مدرسان موردنظر اريمع و كرديرو آن، جهيدرنت

  محور متنيابيكرد ارزيرو. 1. 4

   يام متن اصلي صحت انتقال مفهوم و پيابيارز. 1. 1. 4

 انتقـال  صـحت  تي ـرعا بر ديتأك كه) 12 ،11 ،10، 8 ،4 (ترجمه مدرسان پاسخ به توجه با      

 هاآن كرديرو توانيم است، شده انيب نيا از شيپ كهگونههمان داشتند، ياصل متن اميپ و مفهوم

 ن،يبـرا عـلاوه . است محورمتن كرديرو كه داد قرار)  1997 (هاوس كرديرو سوم دستة جزو را

 ـ عنـوان بـه  ترجمـه  مدرسان شتريب  يازسو كه را معنا و مفهوم انتقال صحت يابيارز اريمع  كي

 ـفيك يابيارز مدل جزو توانيم است، شده يمعرف اريمع  از نقـل بـه  ،1977 (داربلنـه  ترجمـة  تي

 از ترجمـه  كي ـ يابيارز در را سؤال هفت ديبا ابيارز مدل، نيا در كه داد قرار) 2001 امز،يليو

 ـآ: رديگيم قرار  اول سؤال جزو مدرسان توسط شدهيمعرف اريمع كه بپرسد خود  ترجمـه،  در اي

 عـلاوه، به است؟ شده منتقل كامل و حيصح طوربه متن ياجزا تكتك  يمعنا و متن لك يمعنا

 ـارز اري ـمع عنـوان به ترجمه مدرسان توسط كه را اميپ و ميمفاه انتقال صحت يابيارز اريمع  يابي
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 ـا در كه داد قرار) 2001 (نگتونيواد) ب (كرديرو جزو توانيم است، شده يمعرف  كـرد، يرو ني

 اري ـمع كـه  گـردد يم ـ ميتقس سطح پنج به ميمفاه و اطلاعات انتقال در تيموفق نزايم به ترجمه

) ب (كـرد يرو جـزو  توانـد يم ـ انـد، پرداختـه  آن بـه  ترجمـه  مدرسـان  كـه  اميپ و ميمفاه انتقال

 ترجمـه  مدرسـان  مصاحبه، از بخش نيا در كه ياريمع ن،يهمچن. رديگ قرار) 2001 (نگتونيواد

 را آن) 1992 (فرحـزاد  كـه  ردي ـگ قرار صحت يابيارز اريمع جزو ندتوايم كردند، يمعرف را آن

 ـبا ترجمه كه است معنا نيا به صحت اريمع فرحزاد، كرديرو برطبق. است كرده يمعرف  تمـام  دي

 ترجمـه  در و دهـد  انتقـال  مقـصد  متن به قيدق و كامل طوربه را مبدأ متن در موجود اطلاعات

 و ميمفـاه  انتقال صحت يابيارز اريمع ن،يهمچن. باشد تهنداش وجود يشيافزا اي كاهش گونهچيه

 مـدل  جـزو  تـوان يم است، شده يمعرف يابيارز اريمع عنوانبه ترجمه مدرسان توسط كه را اميپ

 ليتحوقابل  ياترجمه مدل، نيا براساس كه داد قرار) 2001 امز،يليو (يت. يپ. ييا. اس يابيارز

 تـوان يم ـ ن،يبـرا افـزون . باشـد  كـرده  منتقل بادقت و يتدرسبه را ياصل متن اطلاعات كه است

 ـا در كـه  داد قـرار ) 2009 (اسـانلو  و محمـد خان يارهايمع جزو را ترجمه مدرسان كرديرو  ني

  .است داده اختصاص خودبه را آرا از%  30 پژوهش،

  )  درست باشنديجملات ازنظر نحو( صحت ساختار جملات متن مقصد يابيارز. 2. 1. 4

 ـارز بر كه) 12 ،11 ،10 ،9 ،7 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان پاسخ به توجه با      صـحت  يابي

 كـرد يرو سـوم  دسـتة  در را هـا آن كـرد يرو توانيم اند،كرده ديتأك مقصد متن جملات ساختار

 نداشـتن  علاوه،به. است محورمتن يكرديرو كه داد قرار) 1977 (هاوس ترجمة تيفيك يابيارز

 ـ عنـوان بـه  ترجمه مدرسان توسط يابيارز در كه را متن در يدستور و يرساختا اشتباهات  كي

 ـ مترجمان يشورا مدل جزو توانيم شود،يم محسوب اريمع  ـليو (كانـادا  يشـفاه  و يكتب  امز،ي

 ـا در كه دانست) 2001  ـارز مـدل  ني  و اسـت  ترجمـه  در خطـا  شـناخت  اري ـمع عنـوان بـه  يابي

 يخطـا  را آن باشـد،  داشته وجود يدستور و يتارساخ اشتباهات ترجمه، كي در كهيدرصورت

 ـارز مـدل  جزو توانيم را بخش نيا در مدرسان كرديرو علاوه،به. نامنديم يزبان  ـ يابي  يبـا يب

 قواعد يابيارز اريمع شامل ترجمه، در يدستور قواعد يابيارز مدل، نيا در كه داد قرار) 2000(
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 جمـلات  يدسـتور  صحت يابيارز اريمع ن،يهمچن. است اضافهحروف و ربطحروف ،يدستور

 و) الـف  (يكردهـا يرو جـزو  توانديم است، شده يمعرف ترجمه مدرسان توسط كه مقصد متن

 گردنـد يم ـ ميتقس گروه سه به خطاها ،)الف (كرديرو در كه رديگ قرار) 2001 (نگتونيواد) ب(

 قـرار  دوم روهگ ـ جـزو  يدسـتور  يخطا كه شونديم مقوله پنج شامل خطاها دوم، گروه در كه

 ـم به ترجمه ،)ب (كرديرو در. دارد  و يدسـتور  ،يواژگـان  يخطاهـا  نداشـتن  در تي ـموفق زاني

 ـارز اري ـمع كـه  گردديم ميتقس سطح پنج به يياملا  كـه  را يدسـتور  و يسـاختار  صـحت  يابي

. داد قـرار ) 2001 (نگتـون يواد) ب (كـرد يرو جـزو  تـوان يم اند،پرداخته آن به ترجمه مدرسان

) 2009 (اسـانلو  و محمـد خـان  يارهـا يمع جزو را ترجمه مدرسان كرديرو توانيم ن،يرابافزون

  .دهديم اختصاص خودبه را آرا از% 15 ترجمه، تيفيك يابيارز يبرا كه داد قرار

  ندادن متن مقصد  ترجمهيبو. 3. 1. 4

 ـنبا مـه، ترج مـتن  نگـارش  در كـه  كردند ديتأك اريمع نيا بر) 11 ،10 ،8 (ترجمه مدرسان     دي

 را هاآن كرديرو توانيم جه،يدرنت بدهد؛ ترجمه يبو مقصد متن و شود احساس مترجم حضور

 در را،ي ـز داد؛ قـرار  است محوراتيادب محورمتن كرديرو كه) 1997 (هاوس سوم كرديرو جزو

 ـ نظام در خود قالب و نقش براساس مقصد متن كرد،يرو نيا  ـارز مقـصد  يفرهنگ ـ و يادب  يابي

 اري ـمع ن،يبـرا افـزون  البتـه  شـود؛ يم ـ گرفتـه  درنظر لياص و مستقل متن كي عنوانبه و شوديم

 مدرسـان  كـه - را ندهـد  ترجمه يبو مقصد متن كه اريمع نيا زين و مترجم بودنينامرئ يابيارز

 كـرد، يرو نيا در كه دانست) 2001 (هاوس كرديرو جزو توانيم -اندكرده اشاره آن به ترجمه

 ـا در كـه  اسـت  پنهـان  ترجمة هاآن از يكي كه كنديم يمعرف را رجمهت نوع دو هاوس  نـوع  ني

 نظربه شدهترجمه يمتن مقصد متن و ديآيم نظربه لياص يديتول و متن مانند مقصد متن ترجمه

 دنينظررسبه يفيتأل و بودنروان و سلاست اريمع ن،يبراعلاوه. دهدينم ترجمه يبو و رسدينم

 جـزو  توانيم است، شده يمعرف يابيارز اريمع عنوانبه ترجمه مدرسان وسطت كه را مقصد متن

 ـا در كـه  داد قرار) 2001 (نگتونيواد) ب (كرديرو  بـه  10 تـا  9 نمـرة  يدرصـورت  كـرد، يرو ني

 ماننـد  ترجمـه  متن تمام باًيتقر كه شوديم شناخته موفق ترجمة عنوانبه و رديگيم تعلق ترجمه
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 مدرسـان  توسط بخش نيا در كه را ياريمع. ندهد ترجمه يبو ترجمه و ديآ نظربه يفيتأل يمتن

 ـارز اري ـمع هـشت  جـزو  تـوان يم است، شده يمعرف يابيارز اريمع كي عنوانبه ترجمه  در يابي

 فـر، يخزاع ـ هـشتم  اري ـمع برطبق كهجهتنيازا داد؛ قرار) 1388 (فريخزاع كرديرو خرد سطح

 نداشـتن تـسلط  از يناش ـ هـم  آن كـه  باشد يسينويفارس يخطا يدارا كه است غلط ياترجمه

  . است يفارس زبان به مترجم

  ت دانشجو در عمل ترجمه  ي خلاقيابيارز. 4. 1. 4

 صـورت ) 12 ،11 ،10 ،9 ،7 ،6 ،4 ،3 ،2 (ترجمـه  مدرسـان  پاسـخ  يرو بـر  كه يايبررس با   

 اساس،نيبرا كنند؛يم يبايارز ترجمه عمل در را دانشجو تيخلاق كه نمودند انيب هاآن  گرفت،

 كـه  داد قـرار ) 2009 (اسـانلو  و محمـد خان يارهايمع جزو را ترجمه مدرسان كرديرو توانيم

 يبـرا  را آرا از% 7 ترجمـه،  در يزبـان  تي ـخلاق و واژه معـادل،  خلق اريمع ها،آن قيتحق برطبق

  .است داده اختصاص خودبه  ترجمه تيفيك يابيارز

 از بخش نيا در) 12 ،11 ،10 ،9 ،8 ،7 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه سانمدر اظهارات يبررس     

 ـفيك يابيارز در محورمتن يابيارز كرديرو تياهم دهندةنشان مصاحبه،  انيدانـشجو  ترجمـة  تي

 شـمار بـه  محـور مـتن  يكرديرو كه است) 1997 (هاوس سوم كرديرو جزو كرديرو نيا. است

  :شوديم مشاهده) 1 (جدول در محورمتن يابيارز كرديرو. ديآيم

  محورمتن يابيارز كرديرو. 1 جدول

 ترجمه مدرسان ترجمه مدرسان يابيارز كرديرو

 12 ،11 ،10 ،8 ،4 ياصل متن اميپ و مفهوم انتقال صحت يابيارز

 12 ،11 ،10 ،9 ،7 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 مقصد متن جملات يساختار صحت يابيارز

- ترجمه يبو و ترجمه در مترجم بودنينامرئ يابيارز

 مقصد متن ندادن

8، 10، 11 

 كرديرو

  يابيارز

 متن

 محور

  12 ،11 ،10 ،9 ،7 ،6 ،4 ،3 ،2 ترجمه عمل در دانشجو تيخلاق يابيارز 
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  اق، و ژانريا زبان، سبك و سيل متن مبدأ و متن مقصد در سطح متن ي تحليابيكرد ارزيرو. 2. 4

  ا زبانيو متن مبدأ در سطح متن ل متن مقصد ي و تحليابيارز. 1. 2. 4

 ـ متن سطح در را خود ليتحل كه نمودند انيب) 8 ،7 ،6 ،3 ،2 (ترجمه مدرسان     انجـام  زبـان  اي

 در) 1997 (هـاوس  محـور نقـش  كرديرو جزو را هاآن كرديرو توانيم اساسنيبرا كه دهنديم

 عبـارت  كـه  رديگيم انجام سطح سه در متن ليتحل كرد،يرو نيا در. داد قرار متن و زبان سطح

  . ژانر سطح در ليتحل و اق،يوس سبك سطح در ليتحل زبان، سطح در ليتحل: از است
  

  سنده، و سبك و هدف متن يل ترجمه در سطح ژانر، سبك و لحن نوي و  تحليابيارز. 2. 2. 4

  ت و حفظ  ژانر متن مبدأ و هدف متن مبدأ ي رعايابيارز. 1. 2. 2. 4

 هـدف  و ژانـر  سطح در را دانشجو ترجمة كه نمودند انيب) 10 ،9 ،6 ،4 ،2 (مهترج مدرسان    

 قـرار  ژانـر  سطح در) 1997 (هاوس مدل جزو را هاآن كرديرو توانيم كه كننديم يابيارز متن

 و سـبك  متن، سطح سه در را متن و است متن يمنظورشناس ةيبرپا و گرانقش هاوس مدل. داد

-خـان  يارهايمع جزو را ترجمه مدرسان كرديرو توانيم علاوه،به. ندكيم ليتحل ژانر و اق،يس

 ـفيك يابيارز يبرا ها،آن قاتيتحق برطبق كه داد قرار) 2009 (اسانلو و محمد  ـا ترجمـه،  تي  ني

  .است داده اختصاص خودبه را آرا از% 20 اريمع
  

  سنده در ترجمهي حفظ لحن و سبك نويابيارز. 2. 2. 2. 4

 ،10 ،8 ،7 ،6 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمـه  مدرسـان  توسـط  كه را سندهينو كلام لحن يابيارز اريمع    

 ويانتـار  دولت ترجمة خدمات مدل جزو توانيم شود،يم محسوب اريمع كي عنوانبه) 12 ،11

 ـبا كه است نيا ابيارز فيوظا از يكي ،يابيارز مدل نيا در. دانست) 2001 امز،يليو(  لحـن  دي

 ـارز اري ـمع ن،يبراعلاوه. كند يابيارز را كلام  ـنو لحـن  حفـظ  يابي  ـب يازسـو  كـه  را سندهي  شتري

 ـارز مـدل  سـوم  سـؤال  جزو توانيم است، شده يمعرف اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان  يابي

 مـدل  سـوم  سؤال در. داد قرار) 43. ص ،2001 امز،يليو از نقلبه ،1977 (داربلنه ترجمة تيفيك

  »است؟ شده منتقل ياصل متن لحن ايآ«: كنديم  مطرح را لسؤا نيا ابيارز داربلنه، يابيارز
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  اق متن مبدأ در متن مقصديت سبك و سي رعايابيارز. 3. 2. 2. 4

 مـتن  اقيس ـ و سـبك  حفظ و تيرعا بر غالباً) 12 ،11 ،7 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان   

 محـور نقـش  كـرد يرو زوج ـ را مدرسان كرديرو توانيم كه كردنديم ديتأك مقصد زبان در مبدأ

 ـارز اريمع علاوه،به. داد قرار اقيس و سبك سطح در ليتحل دستة در) 1997 (هاوس  سـبك  يابي

 خـدمات  مـدل  جزو توانيم شود،يم محسوب اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان توسط كه را

 ـارز فيوظا از يكي ،يابيارز مدل نيا در كه دانست) 2001 امز،يليو (ويانتار دولت ترجمة  اب،ي

 ـ ترجمـه،  مدرسـان  يازسـو  كـه  را متن اقيس يابيارز اريمع ن،يهمچن. است سبك يابيارز  كي

 روزن و سوسـان بـن  ترجمـة  تيفيك يابيارز مدل جزو توانيم شود،يم محسوب يابيارز اريمع

 ـارز يارهـا يمع از يك ـي ،يابيارز مدل نيا در. داد قرار) 1990 (هاوس  ـارز ،يابي  سـطح  در يابي

 ـارز اري ـمع ن،يبراافزون. دارد قرار سطح نيا در متن اقيس يابيارز كه است ژگانوا ساختار  يابي

 خطاهـا  كـه  داد قـرار  دوم گـروه  در) 2001 (نگتـون يواد) الـف  (كرديرو جزو توانيم را سبك

 مـتن  سـبك  يابيارز اريمع. دارد قرار گروه نيا جزو يسبك يخطا كه شونديم مقوله پنج شامل

 برطبـق  كـه  داد قرار) 19. ص ،1388 (فريخزاع كرديرو كلان سطح اول اريمع جزو توانيم را

 يبرابـر  از مقصود و باشد ياصل متن به كينزد شيوبكم ديبا ترجمه سبك «فر،يخزاع كرديرو

  .»ستين ياللفظتحت ترجمة يسبك

  ا مقصد در ترجمه ي فرهنگ مبدأ يژگي حفظ ويابيارز. 4. 2. 2. 4

 را مبـدأ  فرهنـگ  يژگيو ديبا ترجمه در كه داشتند ديتأك اريمع نيا بر) 11 ،6 ،3 ،1 (ترجمه مدرسان     

 ـارز در كـه  كردنـد  انيب) 10 ،8 (ترجمة مدرسان و كرد حفظ  حفـظ  ارشـان يمع دانـشجو،  ترجمـة  يابي

 ـارز روش جـزو  را هـا آن كـرد يرو توانيم جه،يدرنت است؛ مقصد فرهنگ يژگيو  ـفيك يابي  ترجمـة  تي

 اسـت  حيصـح  ياترجمـه  او، كرديرو در. كنديم اشاره ترجمه نوع دو به يتور. تدانس) 1995 (يتور

 يهنجارهـا  بـا  مطـابق  كه است مقبول ياترجمه و رديگ انجام مبدأ زبان فرهنگ يهنجارها با مطابق كه

 نـوع  دو هـر  بـه ) 11 ،10 ،8 ،6 ،3 ،1 (ترجمـه  مدرسـان  كـه ييازآنجـا . رديگ انجام مقصد زبان فرهنگ

 ـارز روش جزو را هاآن كرديرو توانيم اند،نموده اشاره يابيارز اريمع كي عنوانبه ترجمه  ـفيك يابي  تي

 جـزو  تـوان يم ـ را ترجمه در مقصد اي مبدأ فرهنگ حفظ يابيارز اريمع علاوه،به. داد قرار يتور ترجمة
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 ـليو از نقـل بـه  ،1977 (داربلنـه  ترجمـة  تيفيك يابيارز مدل چهارم و سوم سؤال ) 43. ص ،2001 امز،ي

 ـآ و اسـت  شـده  توجـه  يفرهنگ ـ يهـا تفـاوت  به ترجمه در ايآ «كند، سؤال ديبا ابيارز كه داد قرار  اي

  » است؟ شده منتقل يدرستبه يفرهنگ يهايژگيو

 ـارز و لي ـتحل هاآن شتريب كه كرد انيب نيچن توانيم مدرسان پاسخ يبررس با جه،يدرنت       يابي

 هـاوس  مدل برطبق كه دهنديم انجام سبك سطح و ژانر سطح بان،ز و متن سطح سه در را متن

-يم ـ انجام ژانر و اق،يس و سبك زبان، و متن سطح سه براساس را متن ليتحل و است) 1997(

) 2009 (اسـانلو  و محمدخان يارهايمع جزو را ترجمه مدرسان كرديرو توانيم علاوه،به. دهد

 ـارز يبرا ها،آن قيتحق طبقبر كه داد قرار  ـفيك يابي  ـا ترجمـه،  تي  افـراد  يآرا از% 20 اري ـمع ني

 مقـصد  مـتن  و مبـدأ  متن ليتحل و يابيارز كرديرو. است داده اختصاص خودبه را كنندهشركت

  :شوديم مشاهده) 2 (جدول در ژانر و اق،يس و سبك زبان، اي متن سطح در

  اق، و ژانريا زبان، سبك و سيل متن مبدأ و متن مقصد در سطح متن ي تحليابيكرد ارزيور. 2جدول 

 مدرسان ترجمه  مدرسان ترجمهيابيكرد ارزيرو

 8، 7، 6، 3، 2 ا زبانيل متن مقصد و متن مبدأ در سطح متن ي و تحليابيارز

 و مبدأ متن ژانر  حفظ و تيرعا يابيارز

 مبدأ متن هدف

2 ،4 ،6 ،9 ،10 

 در سندهينو سبك و لحن حفظ يابيارز

 ترجمه

1، 2، 3، 4، 6، 7، 8، 10، 

11، 12 

 در مبدأ متن اقيس و سبك تيرعا يابيارز

 مقصد متن

1، 2، 3، 4، 5، 6، 7، 11، 

12 

كرد يرو

 و يابيارز

ل متن مبدأ يتحل

و متن مقصد 

در سطح متن، 

اق، يسبك و س

 و ژانر

ل ي و تحليابيارز

ترجمه در سطح 

ژانر، سبك و 

سنده، و يلحن نو

سبك و هدف 

 اي مبدأ فرهنگ يژگيو حفظ يابيارز متن

 ترجمه در مقصد

1، 3، 6، 8، 10، 11 

  

  متن يشناسنوع يابيارز كرديرو. 3. 4

  مقصد متن و مبدأ متن انيم ايپو تعادل يبرقرار يابيارز. 1. 3. 4

 ـتأك مقصد متن و مبدأ متن انيم ايپو تعادل يبرقرار بر) 11 ،10 ،7 ،4 ،3 (ترجمه مدرسان      دي

) 2001 هـاوس،  از نقلبه ،1964 (داينا يابيارز كرديرو جزو را هاآن كرديرو توانيم كه داشتند
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 ـاهم يدارا مقصد متن به خواننده واكنش ترجمه، يابيارز در كرد،يرو نيا براساس. داد قرار  تي

 ياگونهبه ترجمه متن كه است معنانيابه مقصد ومتن مبدأ متن انيم ايپو تعادل يبرقرار و است

  .كند جاديا را يمشابه ريتأث مبدأ متن و مقصد متن خوانندة يبرا كه ودش ترجمه

 ـارز در كـه  داشـتند  ديتأك) 12 ،10 ،7 ،5 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان ن،يبراعلاوه      ـب ،يابي  شتري

 ـارز شـامل  و است نحو و جملات واژه، سطح در تعادل درحد ارشانيمع  تعـادل  سـطح  در يابي

 هـاوس  كـرد يرو جـزو  را هـا آن كـرد يرو تـوان يم ـ اساس،نيبرا كه شوديم زين منظور و نقش

 در مقـصد  متن و مبدأ متن انيم تعادل هاوس، يابيارز كرديرو برطبق. داد قرار) 2001 امز،يليو(

  .است تياهم يدارا متن منظور و نقش سطح
  

  مقصد متن در مبدأ متن سبك تيرعا يابيارز. 2. 3. 4

 ـا شـامل  كـه  است يكل ياريمع ترجمه در مبدأ نمت سبك تيرعا يابيارز اريمع      ارهـا يمع ني

-ضـرب  ،يقرض كلمات اصطلاحات، ،يتخصص واژگان واژگان، يابيمعادل يابيارز. 1: شوديم

 .3 واژگـان؛  يهـا مشخـصه  و كلمـات  ييمعنـا  يهـا مؤلفـه  حفظ يابيارز. 2 ندها؛يهما و المثل

  .  مبدأ متن اصالت به يوفادار و مبدأ متن يمعنا و اميپ محتوا، مفاد، حفظ و يوفادار يابيارز
  

 ـ      ي واژگان، واژگـان تخصـص     يابي معادل يابيارز. 1. 2. 3. 4 ، ي، اصـطلاحات و كلمـات قرض

  ها نديالمثل و هماضرب

 ـا بر) 12 ،11 ،10 ،9 ،8 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان      ـتأك نكتـه  ني  در كـه  داشـتند  دي

 و المثـل ضـرب  ،يقرض ـ كلمـات  اصـطلاحات،  و يصتخص ـ واژگـان  تي ـرعا ترجمه، يابيارز

 يشناس ـنوع كرديرو جزو را اريمع نيا توانيم جه،يدرنت گردد؛يم محسوب اريمع كي ندهايهما

 تـوان يم ـ را اصـطلاحات  درسـت  ترجمة يابيارز اريمع علاوه،به. داد قرار) 2000 (يينايالق متن

 اريمع ن،يهمچن. داد قرار زين) 2001 امز،يليو (كانادا فدرال ترجمة دفتر يابيارز اريمع نوزده جزو

 ـارز اري ـمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان توسط كه را يواژگان معادل يابيارز  شـده  يمعرف ـ يابي

 يابيارز ةيبرپا كه يبايب يابيارز مدل. داد قرار) 2000 (يبايب يابيارز مدل جزو توانيم است،

. اسـت  نادرسـت  يواژگـان  معـادل  يابيارز اريمع وانعنبه يابيارز اريمع كي يدارا است، توانش



  75                                      … ترجمة مدرسان يابيارز كرديرو سةيمقا                                مهفتو چهل سال 

  

 مـدل  دوم سؤال جزو توانيم را يتخصص واژگان يابيمعادل تيرعا يابيارز اريمع ن،يبراعلاوه

 ـليو از نقلبه ،1977 (داربلنه ترجمة تيفيك يابيارز  ـا در كـه  داد قـرار ) 43. ص ،2001 امز،ي  ني

 ن،يبـرا افـزون » انـد؟ شـده  انتخاب يحيصح ياژگانو يهامعادل ايآ«: كنديم سؤال ابيارز مدل،

 ـمعادل يابيارز اريمع ) ب (و) الـف  (كـرد يرو جـزو   تـوان يم ـ را اصـطلاحات  و واژگـان  يابي

 گروه در كه شونديم ميتقس گروه سه به خطاها ،)الف (كرديرو در. داد قرار) 2001 (نگتونيواد

 كـرد يرو در. دارد قرار گروه نيا جزو يواژگان يخطا كه شونديم مقوله پنج شامل خطاها دوم،

 ـاملا و يدستور ،يواژگان يخطاها نداشتن در تيموفق زانيم به ترجمه نگتون،يواد) ب(  در ،يي

 ترجمـه  مدرسـان  كـه  اصطلاحات و واژگان تيرعا يابيارز اريمع كه گردديم ميتقس سطح پنج

. رديگ قرار نگتونيواد) ب (كرديرو جزو توانديم اند،كرده اشاره آن به مصاحبه از بخش نيا در

 كـه  داد قـرار ) 1992 (فرحزاد ترجمة تيفيك يابيارز مدل جزو توانيم را واژگان يابيارز اريمع

 اري ـمع ن،يهمچن. دهديم اختصاص خودبه را نمره از% 20 واژگان انتخاب ،يابيارز مدل نيا در

 اسـت،  شده يمعرف يابيارز اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان توسط كه را اصطلاحات يابيارز

 داد؛ قـرار ) 1389 ،يرينص و يفقه (متحد ملل سازمان ترجمة تيفيك يابيارز مدل جزو توانيم

 ـازقب ييارهايمع كهصورتنيابه  و دي ـجد يعلم ـ اصـطلاحات  تي ـموفق ،ياصـطلاح  كـاربرد  لي

 ار،ي ـمع نيبـرا افـزون . هـستند  تياهم يدارا سازمان نيا يبرا ترجمه، در اصطلاحات يهمخوان

 توسـط  كـه  را يقرض ـ كلمـات  و اصـطلاحات  ،يتخصـص  واژگان و واژگان يابيمعادل يابيارز

 و) 6 (يارهـا يمع جـزو  تـوان يم ـ است، شده يمعرف يابيارز اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان

 كـرد يرو برطبـق . داد قـرار ) 18. ص ،1388 (فـر يخزاع ـ كـرد يرو خـرد  سطح در يابيارز) 7(

 كلمه كي يبرا نادرست اي نامناسب معادل انتخاب از يناش كه است غلط يامهترج «فر،يخزاع

  . »باشد عبارت اي اصطلاح اي

   واژگان يها كلمات و مشخصهيي معنايهات و حفظ مؤلفهي رعايابيارز. 2. 2. 3. 4

 واژگـان  يهـا مشخـصه  و كلمـات  ييمعنا يهامؤلفه حفظ بر) 12 ،7 ،4 ،3 (ترجمه مدرسان    

 ـارز كـرد يرو اري ـمع هفت جزو را هاآن كرديرو توانيم كه داشتند ديتأك ) 2000 (يينـا يالق يابي

 نوزده جزو توانيم را كلمات ييمعنا يهامؤلفه تيرعا و حفظ يابيارز اريمع علاوه،به. داد قرار
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 ييمعنـا  يهاظرافت اريمع عنوانبه) 2001 امز،يليو (كانادا فدرال ترجمة دفتر كه دانست ياريمع

  .است كرده مطرح

 هـا آن كي ـكي كه) 12 ،11 ،10 ،9 ، 8 ،7 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان پاسخ يبررس     

 كلمات اصطلاحات، و يتخصص واژگان تيرعا كه دهديم نشان داشتند، ديتأك اريمع دو نيا بر

 ـارز در واژگـان،  ييمعنـا  يهـا مشخصه و مؤلفه حفظ و تيرعا اريمع و ندهايهما و يقرض  يابي

 بـا  مطـابق  را مدرسان كرديرو توانيم اساس،نيبرا است؛ تياهم يدارا دانشجو ترجمة تيفيك

  . دانست ترجمه يابيارز در) 2000 (يينايالق متن يشناسنوع كرديرو
  

   و حفظ محتوا، معنا و اصالت متن مبدأ ي وفاداريابيارز. 3. 2. 3. 4

 ـارز اري ـمع كـه  دهـد يم ـ نشان) 12 ،11 ،10 ،7 ،5 ،3 ،1 (ترجمه مدرسان پاسخ يبررس      يابي

 در مبـدأ  مـتن  اصالت به يوفادار و مبدأ متن يمعنا و اميپ محتوا، مفاد، انتقال و حفظ ،يوفادار

 در تـوان يم ـ را ترجمـه  مدرسـان  كرديرو اساس،نيابر دارد؛ تياهم انيدانشجو ترجمة يابيارز

 ميمفـاه  انتقـال  و حفظ يابيارز اريمع علاوه،به. داد قرار) 1997 (هاوس محورمتن كرديرو دستة

 كـرد يرو جزو توانيم است، شده يمعرف اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان شتريب توسط كه را

 ـم بـه  ترجمـه  كـرد، يرو نيا در كه داد قرار) 2001 (نگتونيواد) ب(  و حفـظ  در يوفـادار  زاني

 ـارز اريمع علاوه،به. دگرديم ميتقس سطح پنج به م،يمفاه و اطلاعات انتقال  انتقـال  و حفـظ  يابي

 ـ. يا. اس يابيارز مدل جزو توانيم را مبدأ متن اميپ و ميمفاه  ـ. يپ  ـليو. (يت  قـرار ) 2001 امز،ي

 بادقـت  و يدرسـت به را مبدأ متن مفاد و اميپ كه است ارائهقابل ياترجمه مدل، نيا براساس. داد

 در ياصـل  مـتن  مفـاد  و ميمفاه انتقال و حفظ يابيارز بر مدرسان ن،يبراافزون. باشد كرده منتقل

) 2009 (اسـانلو  و محمـد خـان  يارهايمع جزو را هاآن كرديرو توانيم كه داشتند ديتأك ترجمه

 ـارز يبـرا  را آرا از% 30 اري ـمع نيا كننده،شركت افراد توسط ها،آن قيتحق برطبق. داد قرار  يابي

  .است داده اختصاص خودبه ترجمه تيفيك

 ـتأك مـتن  يشناسنوع يابيارز كرديرو بر ترجمه مدرسان جه،يدرنت       تـوان يم ـ كـه  داشـتند  دي

 را اري ـمع هفت يينايالق. داد قرار) 2000 (يينايالق متن يشناسنوع كرديرو جزو را هاآن كرديرو

 و اسـت  مـتن  يشناسنوع كرديرو ارهايمع از يكي كه كنديم يمعرف ترجمه تيفيك يابيارز يبرا
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 دربارة) 1971 (سيرا لاروس، از شيپ. شوديم متن نقش و ييروا ،يزبان ساختار يابيارز املش

 ـنظر ترجمه، تيفيك يابيارز در متن نوع تياهم  ـب را اشهي  ـرا گفتـة  طبـق . بـود  نمـوده  اني  سي

 يبررس ـ براسـاس . كنديم فايا نقش ترجمه يابيارز و ترجمه در كه است متن نوع نيا ،)1971(

 براسـاس  را مـتن  يابيارز و ليتحل هاآن شتريب كه كرد انيب نيچن توانيم ترجمه مدرسان پاسخ

. اسـت  ترجمـه  در مـتن  نوع يابيارز تياهم دهندةنشان كه دهنديم انجام متن يشناسنوع اريمع

  :است شده داده نشان) 3 (جدول در متن يشناسنوع يابيارز كرديرو

  متن يشناسنوع يابيارز كرديرو. 3 جدول

 ترجمه مدرسان ترجمه مدرسان يابيارز كرديور

 12، 11، 10، 7، 5، 4، 3، 2، 1 ان متن مبدأ و متن مقصديا مي تعادل پوي برقراريابيارز

 واژگان، واژگان يابي معادليابيارز

، ي، اصطلاحات و كلمات قرضيتخصص

 ندهايالمثل و هماضرب

1 ،2 ،3 ،4 ،5 ،6 ،8 ،9 ،10 ،11 ،

12 

 يي معنايهات و حفظ مؤلفهي رعايابيارز

  واژگانيهاكلمات و مشخصه

3 ،4 ،7 ،12 

كرد يرو

 يابيارز

-نوع

 يشناس

 متن

 يابيارز

ت يرعا

سبك متن 

مبدأ در متن 

 و حفظ محتوا، معنا و ي وفاداريابيارز مقصد

 اصالت متن مبدأ

1 ،3 ،5 ،7 ،10 ،11 ،12 

  

  يعناشناس و مي حفظ جنبة منظورشناسيابيكرد ارزيرو. 4. 4

 جنبــة حفــظ يابيــارز خــود، يابيــارز كــرديرو در) 1390 ،يرزاجــانيم از نقــلبــه ،2001 (هـاوس      

. اسـت  تـر مهـم  معنـا  گريد يهاجنبه از كه دينمايم يمعرف را معنا يمعناشناس جنبة و معنا يمنظورشناس

 ـتأك متن يسمعناشنا و يمنظورشناس جنبة حفظ يابيارز بر) 12 ،7 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان  داشـتند  دي

 و يبرقـرار  مـدل،  نيا در كه داد قرار هاوس يابيارز مدل جزو توانيم را هاآن كرديرو اساس،نيبرا كه

 يمعرف ـ مدرسـان  كه را يمنظورشناس حفظ يابيارز اريمع. دارد تياهم زبان دو نيب ييمعنا تناسب حفظ

 سـطح  در ريتـأث  پـنجم،  اري ـمع در. داد قـرار ) 2000 (يينايالق كرديرو پنجم اريمع جزو توانيم اند،كرده

 مـوردنظر  مبـدأ  متن يبرا كه يريتأث به مقصد متن يكينزد زانيم يابيارز و شوديم مطرح يمنظورشناس
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 ـارز كـرد يرو. اسـت  تياهم يدارا مقصد و مبدأ متون يانيربيغ نقش زين و است بوده  جنبـة  حفـظ  يابي

  :است مشاهدهقابل) 4 (جدول در ،يمعناشناس و يمنظورشناس
                                          

  يمعناشناس و يمنظورشناس جنبة حفظ يابيارز كرديرو. 4 جدول

  

  دانشجويا توانش ترجمهيابيكرد ارزيرو. 5. 4

 ـارز بـا  رابطه در را خود كرديرو تا شد خواسته ترجمه مدرسان از       ياترجمـه  تـوانش  يابي

 ـارز. 1: است اريمع سه رندةيدربرگ مدرسان يكردهايرو اساس،نيبرا كه كنند انيب دانشجو  يابي

 و محتـوا  درسـت  كـردن انيب و انتقال ييتوانا يابيارز. 2 مبدأ؛ تنم مفهوم و مطلب درك ييتوانا

  .مقصد متن يانشا يابيارز. 3 مقصد؛ زبان در مفهوم

   درك مطلب و مفهوم متن مبدأ يي توانايابيارز. 1. 5. 4

-شـركت ) 12 ،11 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمـه  مدرسـان  كه را مبدأ متن مفهوم درك يابيارز اريمع    

 مترجمـان  يشـورا  مدل جزو توانيم كردند، محسوب اريمع كي عنوانبه احبهمص نيا در كنندة

 اساسـاً  و نـامفهوم  ترجمـة  ،يابيارز مدل نيا در. دانست) 2001 امز،يليو (كانادا يشفاه و يكتب

 ـا در كه دهديم نشان را مبدأ زبان يمحتوا و مفهوم نادرست درك نادرست،  ـارز مـدل  ني  يابي

  .ديآيم شماربه) ميمفاه درك (ياترجمه يخطا عنوانبه

  ان درست محتوا و مفهوم در زبان مقصدي انتقال و بيي توانايابيارز. 2. 5. 4

 درسـت  انتقـال  ييتوانـا  يابيارز اريمع بر) 12 ،11 ،9 ،7 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 (ترجمه مدرسان     

 امز،يليو (كانادا فدرال مةترج دفتر اريمع نوزده جزو را آن توانيم كه داشتند ديتأك معنا و محتوا

  .آورد شماربه) 2001

 ـپ انتقـال  ييتوانـا  و مطلـب  درك ييتوانـا  اريمع دو كه دهديم نشان هايبررس      محتـوا،  و امي

-بـه . شونديم محسوب دانشجو ترجمة يابيارز يبرا ترجمه مدرسان ياصل يارهايمع از يجزئ

 ترجمه مدرسان ترجمه مدرسان يابيارز كرديرو

 جنبة حفظ يابيارز كرديرو

 يمعناشناس و يشناس منظور

 و معنا يمنظورشناس جنبة حفظ يابيارز

 يمعناشناس جنبة

1، 2، 3، 7، 12 
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 ـا ،)2001 نگتون،يواد از نقلبه ،1992 (ونيكن و اسكات، لد،ياستنف اعتقاد  ـارز اري ـمع دو ني  ،يابي

 همكـاران  و لدياستنف كرديرو برطبق. نديآيم شماربه  دانشجو ياترجمه توانش ياصل مؤلفة دو

 آن حيصح انيب و انتقال ييتوانا و مفهوم انتقال و درك ييتوانا شامل ياترجمه توانش ،)1992(

 آن ترجمـه  مدرسان كه دانشجو ييا ترجمه توانش يابيارز اريمع ن،يهمچن. است مقصد زبان به

 ـا در. رديگ قرار) 2000 (يبايب يابيارز مدل جزو توانديم اند،كرده يمعرف را  تـوانش  مـدل،  ني

 اري ـمع عـلاوه، بـه . ردي ـگيم ـ قرار يابيموردارز كه است ياريمع چند از يكي دانشجو ياترجمه

-يم ـ انـد، كرده يمعرف ترجمه مدرسان كه را مبدأ متن اميپ و معنا انتقال و درك ييتوانا يابيارز

 نظـر  برطبـق . داد قرار) 1388 (فريخزاع كرديرو خرد سطح در يابيارز اريمع هشت جزو توان

  . باشد متن غلط خواندن اي متن غلط درك از يناش كه است غلط ياترجمه فر،يخزاع
  

   متن مقصد ي انشايابيارز. 3. 5. 4

 ـارز بـا  رابطه در را خود كرديرو تا شد خواسته ترجمه انمدرس از مصاحبه، در      يانـشا  يابي

. 1: اسـت  اري ـمع سه رندةيدربرگ ترجمه مدرسان يكردهايرو اساس،نيبرا كنند؛ انيب مقصد متن

. 3 ؛يمتن و يدستور انسجام يابيارز. 2 مبدأ؛ متن و مقصد متن انيم يصور تناظر حفظ يابيارز

  . مقصد متن بودنروان و سلاست يابيارز

  ياترجمه توانش يابيارز كرديرو. 5 جدول

 ترجمه مدرسان ترجمه مدرسان يابيارز كرديرو

 12 ،11 ،9 ،7 ،6 ،5 ،4 ،3 ،2 ،1 مبدأ متن مفهوم و مطلب درك ييتوانا يابيارز

 زبان در مفهوم و محتوا درست انيب و انتقال ييتوانا يابيارز

 صدمق

1، 2، 3، 4، 11، 12 

 انيم يصور تناظر حفظ يابيارز

 مبدأ متن و مقصد متن

1، 6، 7، 10 

 10 ،9 ،8 ،7 ،6 ،5 ،4 ،2 ،1 يمتن و يدستور انسجام يابيارز

 كرديرو

  يابيارز

 توانش

 ييا ترجمه
 متن يانشا يابيارز

 مقصد

 بودنروان و سلاست يابيارز

 مقصد متن

1، 3، 4، 5، 7، 8، 9، 10، 11، 12 



 اول شمارة             )           انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                      80 

 اريمع كي را آن و داشتند دانشجو ياترجمه توانش يابيبرارز ديتأك ترجمه مدرسان ترشيب بخش، نيا در    

 ـا كه نمودند يمعرف ترجمه تيفيك يابيارز  از نقـل بـه  ،1991 (كمپـل  كـرد يرو جـزو  توانـد يم ـ اري ـمع ني

اـ زمونآ نيا ابديدر تا كرد يبررس را ترجمه يهاآزمون كمپل كهجهتنيازا رد؛يگ قرار) 2001 نگتون،يواد  ه

اـ يمع براساس را هاترجمه او. كننديم يابيارز زانيم چه تا را مترجمان و انيدانشجو ياترجمه توانش  يياره

اـرامتر  سه كمپل ت،يدرنها. نمود يبررس يواژگان تفاوت و كلمات متوسط طول كلمات، حذف ليازقب  را پ

 بخـش،  نيا در كه ،يواژگان انتقال وانشت و مقصد زبان جامع توانش معنا، يواژگان يكدگذار: نمود يمعرف

 ـارز در كمپل كرديرو با مطابق يكرديرو ترجمه مدرسان اكثر . دارنـد  انيدانـشجو  ياترجمـه  تـوانش  يابي

اـ  مـصاحبه  12 از آمـده دستبه يهاداده. است مشاهدهقابل) 5 (جدول در ترجمه توانش يابيارز كرديرو  ب

 ترجمـه  تيفيك يابيارز كرديرو پنج به اد،يبنداده ةينظر قيزطرا يكدگذار و ليتحل از پس ترجمه، مدرسان

  :است شده داده شينما) 1 (نمودار در كه ديگرد ميتقس

 انيدانشجو ترجمة تيفيك يابيارز يبرا ترجمه مدرسان يابيارز كرديرو. 1 نمودار
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   يريگجهيبحث و نت. 5

 و يكدگـذار  بـر يمبتن ـ يهاليتحل ارائة و مصاحبه قيازطر آمدهدستبه يهاداده به توجه با    

 مدرسـان  كـه  ييهـا پاسـخ  براساس كه ديرس جهينت نيا به توانيم يطوركلبه ها،داده يبندطبقه

 ييارهـا يمع بـه  اسـت،  شـده  يبندطبقه ياصل گروه پنج به و اندداده پژوهش سؤالات به ترجمه

 بـا  ياتاانـدازه  و انـد كـرده  اشـاره  هاآن به پژوهش در ترجمه مدرسان اكثر كه است شده اشاره

 مطابقـت  ترجمـه  تيفيك يابيارز حوزة در ترجمه پردازانهينظر  يابيارز يكردهايرو و ارهايمع

 و يشخص كاملاً توانينم را ترجمه مدرسان يابيارز يارهايمع و كرديرو اساس،نيبرا كه دارد،

 ترجمـه  انيدانـشجو  يتينارضـا  و نظـرات  نيا ليدل است ممكن جه،يدرنت كرد؛ قلمداد ياقهيسل

 از يامجموعـه  به ترم طول در و انيدانشجو ترجمة يابيارز در مدرسان كه باشد نيا ياتااندازه

 كمتـر  ترجمـه  يابيارز در گر،يد مدرس توسط كه كننديم اشاره شتريب خوب ترجمة يارهايمع

 كساني ترجمه مدرسان تمام يبرا يابيارز اريمع كي تياهم معناكهنياهب شود؛يم پرداخته آن به

 ـدل به. شوديم شناخته يابيارز اريمع كي عنوانبه ترجمه مدرسان اكثر يبرا اما ست؛ين  نكـه يا لي

 انيدانشجو است، شتريب اي كمتر اريمع كي تياهم ترجمه، گريد مدرس كي يابيارز كرديرو در

 در تفـاوت  تنهـا  كـه يدرحـال  پندارند؛يم ياقهيسل و يشخص را رجمهت مدرس يابيارز كرديرو

 پاسـخ  بـه  اسـتناد  بـا  حال،نيباا. است ترجمه مدرس كرديرو در يابيارز اريمع آن تياهم زانيم

 شـده  پرداخته هاآن به پژوهش نيا در كه ييكردهايرو كرد، انيب نيچن توانيم ترجمه مدرسان

 ـم امـا  نـد؛ يآيم شماربه يابيارز اريمع كي عنوانهب مدرسان تمام كرديرو در است،  ـاهم زاني  تي

. اسـت  متفـاوت  يدرس ـ واحد نوع جهتبه ترجمه، گريد مدرس به ترجمه مدرس كي از هاآن

 يهـا دوره نـوع  بـه  يبـستگ  كـه  اسـت  يابيارز اريمع تياهم زانيم در تفاوت تنها گر،يديانيببه

 ـانگ كهييازآنجا متأسفانه البته، دارد؛ ترجمه در ژانر و متن نوع و ترجمه يآموزش مختلف  يازهي

 ـانگ زين و دهد شيافزا يابيارز در را خود ييتوانا تا ندارد وجود كارتازه ترجمة مدرس در -زهي

 كه اندشده سبب عوامل نيا ببخشد، بهبود را خود ترجمة تيفيك تا ندارد وجود دانشجو در يا

 و بگذرانـد  را واحـد  آن و كند كسب يدرس واحد آن در ترجمه مدرس از يانمره تنها دانشجو

 ـفيك يابيارز يارهايمع و نقصبدون و درست ترجمة يارهايمع با جه،يدرنت  ييآشـنا  ترجمـه  تي
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 ـارز يارهـا يمع خواهنـد يم ـ خود استاد از كه يانيدانشجو از دسته آن همه،نيباا. نكند دايپ  يابي

 ـدلبـه  ديشـا  كـه  دهـد ينم ـ دانشجو به وشنر و قيدق پاسخ ترجمه مدرس كند، انيب را خود  لي

 ـن و اسـت  ترجمـه  پـردازان هينظر توسط شدهمطرح يارهايمع از مدرس يآگاه ضعف  نكـه يا زي

 يارهـا يمع بـا  و ندارنـد  يآگاه درست و خوب ترجمة كي يارهايمع از ترجمه مدرسان شتريب

 ـنظر توسـط  كه يابيارز يارهايمع نيعناو و ترجمه تيفيك يابيارز  ـارز ازانپـرد هي  ترجمـه  يابي

 انيدانـشجو  سـؤالات  بـه  درس يهـا كـلاس  در بتواننـد  تـا  ندارنـد  ييآشنا است، شده يمعرف

 ترجمـه،  انيدانـشجو  نظـر  برطبـق  همانطوركه. دهند پاسخ خود يابيارز يارهايمع درخصوص

 ـارز يارهـا يمع ترجمـه  مـدرس  انـد، كرده انيب) 1391 (قهيسلخوش و ريسام -بـه  را خـود  يابي

 پـژوهش  و دانـش  نبود آن علت ديشا كه كندينم يمعرف انيدانشجو يبرا مشخص و طوركامل

 نـدارد  يآگـاه  ترجمه تيفيك يابيارز يكردهايرو و مدل با كه باشد حوزه نيا در مدرس يكاف

 دربـارة  انيدانـشجو  يبرا و دهد مطابقت ترجمه پردازانهينظر يارهايمع با را خود يارهايمع تا

 ار،ي ـمع يرو بـر  كـه  يايبررس ـ بـا  همـه، نيبـاا . كنـد  ارائه يعلم نييتب دخو يابيارز يارهايمع

 ـا متفـاوت  دانـشگاه  چند از ترجمه مدرس 12 يهاشيگرا و كرد،يرو  ـازطر راني  مـصاحبه   قي

 ـا يهـا دانشگاه ترجمة مدرسان يابيارز يارهايمع از ياريبس كه ديگرد مشخص شد، انجام  راني

 ـارز يارهـا يمع از ياريبـس  ياتاانـدازه  و دارنـد  ياريبـس  اشـتراكات  و شـباهت  گريكدي با  يابي

 يبررس ـ و لي ـتحل. كنـد يم ـ مطابقت ترجمه پردازانهينظر  يابيارز يارهايمع با ترجمه مدرسان

 شده اشاره هاآن به پژوهش نيا در كه ترجمه تيفيك يابيارز يارهايمع كه دهديم نشان هاداده

-تجربـه كم ترجمة مدرسان مورداستفادة كه هستند يمشخص و ينيع يارهايمع ياتااندازه است،

  .رديگ قرار توانديم ترجمه تر

  كتابنامه

 ـباز. يانـه يزم ةي ـنظر اي ـ يتئور گراندد قيتحق روش). 1391. (ا احمدپور،  از 1392 خـرداد  15 در يابي

403/post/com.blogfa.eata.www  
 .17-26 ،)49(18 مترجم،. ترجمه تيفيك يابيارز). 1388. (ع فر،يخزاع
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 ـانگل يمترجم ـ انيدانـشجو  بـازخورد ). 1391. (م قه،يسـل خوش و ،.ا ر،يسام  يكردهـا يرو دربـارة  يسي

  .1-21 ،)3(45 ترجمه، و زبان مطالعات فصلنامة. ترجمه تيفيك يابيارز در ترجمه مدرسان

  .29-36 ،)3(1 ترجمه، مطالعات. ترجمه نقد يراب ينظر چارچوب). 1382. (ف فرحزاد،

 دوفـصلنامة . يفارس ـ به يعرب از شدهترجمه متون روشمند يابيارز). 1389. (ح ،يرينص و ،.ا. ع ،يفقه

  .71-107 ،)2(1 ،)س(الزهرا دانشگاه يپژوهش -يعلم

 ـباز. يتئور گراندد به موسوم يفيك پژوهش روش با ييآشنا). 1389. (ا ،يزنجان و ،.ي ان،يمنصور  يابي

 php.index/ir.parsmanager.www از 1392 خرداد 15 در

 متون ترجمة يگذارنمره و يابيارز يبرا يرسم مترجمان و استادان يارهايمع). 1390. (ص ،يرزاجانيم

 مـشهد،  يفردوس ـ دانـشگاه ). منتشرنـشده  ارشديكارشناس نامةانيپا (انيدانشجو ياقتصاد و ياسيس
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